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ABAZELWEYO.

MOMOTI.—E—Graaff‘Reinet, ngo April 21,
1889, Inkosikazi yakwa Rev. WILLIAM P.
MoMOTI izibule ngo Nyana.

BON MARCHE

[Apo Kutengiswa impahla entle ngamanani
angemakulu],

3il6t30,5.

NTSEPE—E Ntsikizini, ngo 16 April, 1889,
Inkosikazi ka JAMES NTSEPE ifumene Unvana

ongowesibini kwabahleliyo.
3il6t30,5.

GRAHAMSTOWN

UBUSIKA 1889.
BAKER, BAKER & Co.

IMIBIKO.

MABOMBO—Kwenzakele kamngxuma we De
Beer’s Diamond Mining Company, ngobusuku
bomggibelo emvako 12 o’clock, ke tina lomfo
asimazi ikaya lake kakuhle abanye bati ngowase
Qohi ngase Bedford, igama lake ngu TORBERT
XAMBA MABOMBO. Ke imali yake iko ikwi gqira
lale Company, ke aze ati ubani ongumhlobo wake

Saneke ityali ezitshipu kanye, ifishini ezona zintsha. ziqala kwi 3 zinye.
Ikaliko Emhlope ne Brown, iqala 2d. yd.

Amicako etungelwa kwi Blanket, iqala 4d. yd.

Ezona Ntlobo zintsha ze Print, 3d, 4d., ne 6d. yd.

lqiya ze Keshemiya. Ezimnyama nezamanye amabala 11- inye. /blanket
zoboya ziqala 51- inye.

Amabhayi 21- lilinye; i Cotton Sheets 1/6 inye.

YONKE IMPAHLA YABATSHAKAZI!

I Dress zonziwa apa, ngezona ndlela zigqitiseleyo, yi Ledi esand’ SAKUBA —U-THRODORE  GEORGE  SAKUBA,
kuvela e Englan d unyana. omnci ka Rev. JAMES B. SAKUBA, wakwa
ukuvela e- :

Tuku, Fort Peddie, ubeshiye elilizwe ngobusuku
INGUBO ZAMADODA.

bolwesi.Ne, 10 May, 1889, e Rouxville, O F.S.
Bihlobo mazamkele lombiko. Ubudala
IBHULUKWE ZE K.OD], ziqala 5s. inye. ubeseleminyaka 18, nenyanga 6.
{EEGEE% %{/EEKZ(?EDSIﬁ‘%%%a(!I‘;ééIgeéi ala 25 11d. inve Izihlobo zalendodana =zinga zingavakalisa
IBHATYI ZE STOFU, ziqala 65, in};e. q y ngelituba  umbulelo  omkulu, nozukileyo,
ISUTI Emhlalayo umfana ifishini entsha, 21s. IHEMPE, Is. inye.

ukwazi nge mali yake. —RICHARD JAYITA, W. E.
Compound, Kimberley. 3il6t030,5.

ngemigudu emikulu, eyensiwe ngu Mr. W N. no
Mrs Somngosi, base Rouxville; kwi no Mr.
Agustus T. no Mr. Bell, bale Herschel, kwimini
zake zokugqibela elizweni.

G. Frauenstein

Oze kutenga apa ngokwalatisiva yi “Mvo’’ maze akuxele oko. Ukuba utenge ngexabiso
eligqite kwi ponti enye, (£1), uyakubuye ayinikwe isheleni ngeponti nganye.

JOHY W. BAYES & Co.,

Kwi Kona ye Bathurst Street ne Church Square,

abalele ku Dr. GEORGE BENJAMIN DREW, xa afuna

Baneke impahla yabo eninzi, intsha ye
ngubo ze ndidi zonke.

Kauze kubona IBHATYI ezi,
NKULU

Kauze kubona I-SUTI
Kauze kubona I-BLANKETE

IHEMPE IMINQWAZI, IZIHLANGU,

NJALO, NJALO.

KWA QOBOQOBO.

UYAZICELA zonke izihlobo zake ezi ntsundu
okokuba zize kuposa iliso kule nkumba yake
eyivenkile. Ungumtengeli wento zonke
ezibutataka nezilukuni. Zitengiawa ngamaxabiso
alula, ndisenzela amaxesha.

GRAHAMS TOWN.

GEQ B. CHRISTIAN &Co,

Azizanga zibeko ezinjalo nobutshipu
zihleli zifika.

BAKER, BAKER & Co.

EQONCE.

KING WILLIAMS TOWN, s oleln amixabiso apetn,
Kwelinye Ipiko kuko nomfo otunga izi
hlangu zentlobo zonke.
P L O U G H S ! Kukwako ne Butcher’s Shop, ne
Baker’s Shop;
19, 55, and 75.
Plough Beams, Handles, Shares, Bolts, Wheels, etc. OLUKA
IRON POTS, with long legs. Gowie Uluhlu Lwezityalo,
Zika MAY.
RED OCHRE HOL
IMITT EBEHLE IVUTWE lixa lekuzi
CORRECT SHADE.
[ STRAWBERRIES milisola.

COFFEE, TEA, SUGAR, RICE, etc.

Oluka ~ Uluhlu lwe Roses, 1889

Uluhlu Iwemiti yezigama,

GOWIE  Idiliya namamnye amatyo-
[wana aneziqamo, 1889.

Zitunyelwa zingenandleko kofunayo

Inyama ne Zonka

Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni. ko

BOURKE NO MARSH,

e Nyutawini nakwisitalato esipambi
kwe ofisi ngase mcantcatweni.

Elona xesha lokutyala

ETSWELE ELEKULU

ERTYIS.

John J. Irvine & Co

KINGWILLIAMSTOWN.

ISUTI zamadoda ze Stofu—12s 6d, 14s, 16s, 18s, 20s
IBHATYT,, ,, —35s, 6s 9d, 8s 9d, 10s 6d, 12s 9d
I-Bhulukwe ,, ,, —4s, 4s 6d, 5s 6d, 6s 6d to 15s

Imitika emnyama (yokutshata)—12s 6d, 15s 9d, 17s 9d

Ibhulukwe zamadoda ezingwevu (zokutshata)— 16s 9d to 18s 9d.
IThempe zamadoda zomsebenzi—I0d, 1s, 1s 3d, Is 6d, 2s
Thempe ze fulaneli—Is 6d, 1s 94, 2s, 2s 6d

Thempe zamadoda ezihayinishwayo—2s 6d, 2s 11d, 3s 6

KUKO 1 Bhulukwe ze kodi ezitile (ezona zohlobo)
7s. 6d.

W. & C. GOWEE

DYERNO DYER

GRAHAMSTOWN.
EQONCE.

BASAND’UKUFAMANA ngenqanawa ezisand’ukuvela kwepesheya J. )
kolwandle, impahla eninzi ukongezelela kwimpahla yabo kakade, baneke [y 4cp; yemiti no Mlangiseleli wo Kusi
ngoku:—

IMPAHLA YAMADODA, Isuti ze zitofu —
Ibhatyi, Indulubhatyi, Ibhulukwe—16s. 6d.

Isuti zama kwenkwe—4s. 6d., 5s.

ngcwaba. Ngezantsi kwesitora sakw— Aluveni.
Kingwilliamstown.

Ikaya Lendwendwe.

SIYAZISA ukuba “Ikaya” sisaligcinile apa e-
Komani, Amagumbi, nezitale, nentlalo yonke

ilungile kakulu, ezantsi kwe Marike.
R. T. NUKUNA & CO.,
Calderwood Street, Queenstown.

Indulubhatyi zamadoda zezitofu ziqala, kwi 2s. 6d.
[Thempe zokusebenza—1s. 3d., 1s. 6d.

Iminqwazi yezitofu, 1s. Etambileyo, 1s. 3d.
Ibhulukwe zezitofu—3s., 4s.

Isuti Zokutshata.

Ikaya Labantsundu

IKAYA lifudukele e Marikeni kumzi obungoka
Donian, ngo-Mvulo. Kangela londlu inkulu
ibomvu apo wofumana yonke into imi ngomxholo
—iyadi, nezitali nezindlu, zinkulu.
PAUL XINIWE,
Umlungiseleli wento yonke.
Address Market Square.

Intlobo ezintsha zetyali (esazulwini apa azinamabala, koko kupela
asemqukumbelweni). Z}suselq ku 4§ 6d;
zise kwi ponti.

Iprinti ezisand ukufika—3d, 4d, 5d, 6d, 7d nge yadi
Ikaliko—2d, 3d, 4d, 5d, 6d nge yadi
Ilinzi—4d, 5d, 5|d, 6d nge yadi.
Izitofu ezibugqi—o6d, 7|d, 9d nge yadi

Lo ndlu ingentla, yeyona impahla itshipu, nenempahla
epilileyo.

JOHN J. IRVINE & Co.

u-ALUVENI.
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ukuba intlaulo:—

Erolelwa Ikwata, xa iflke kwange nyanga
yokugala........cccceeveenueenene 3s.

Erolelwa Ikwata, iflke emva kwenyanga
yokugala 3s. 6d.

Kuvulelekile ukuba otandayo awuhlaulele
wonke unyaka kwausaqala. Intlaulo yonyaka
iflke kwa usaqala, 12s.

Ngangoko kunokwenzeka intlaulo
itunyelwa nge Money Order efunyanwa kwi
Post Offices.

Iveki.

OMNYE umbhaleli uti kwingxelo emmandi
kakulu yesiko eyayise Tyume lalibaleka igama
lenkosi u Kapok ka Mgijima, inkosi yase
Sheshegu, umfo ole akuguquka wapambili,
wangena ngentliziyo eshushu, kumicimbi
yonke enceda abantu. Umfo abangaba
abambonanga  okunene  abanye  kuba
ukuxoliswa kwake yindawo engabonakaliyo,
engati isitele, kusuke kukumbuze inkosi
yenyesi.

INDAWO ka Mr. T. A. King obeyimantyi
yase Ngqamakwe, inikwe u Mr; H. Driver,
obefudula eyimantyi yase Lady Frere,
obeselese Prieska.

ImMPI entsundu emele i Dutywa yake indlu
yentlanganiso enjengeyaae Cala ngexabiso le
£300. Iyakuvulwa ngomhla we Nkosazana, 24
May, indlu.

NGE-SABATA engagaya u Rev. R Jenkin
wase Mtata, ute xa abuya etyalikeni wafika
kube kungene amasela endlwini yake, eqekeze i
cash-box emka ne £4 4a. 6d.

E TRANSKEI kusand’ ukunduluka ngase
Dutywa igela lamadoda eliku 600 ukuya.
kusebenza e Rautini e Johannesburg.

E Gcuwa kuxelwa ezemvumo ebeyonga
nyelwe ngu Mr. R, W. Stanford, ngolwesi-
Hlanu olungapaya, kwindlu yesikula esipantsi
ko Rev. W. J. Hacker. Unconywa ukuyola
umgcobo lowo.

ISIVUNO  setapile  kweli
sesibhityileyo kwanjengesase
Ayakuba nenani ke emalikeni.

siyakuba
hlotyeni.

IBHULWANA elingu Hermanus Pretorious
lase Xalanga, lilindiaelwe Ijaji yimantyi yase
Barkly East, ngokuba iseyibhokwe ezilishumi
linantatu zika Mr. J. A. Grey ling.

INTETO yokuba u Rulumeni ucinga
ngokuyiguqula inxanye ye Bhalakisi zase
Bhofolo azenze ihospital yamageza, ibuye
yapikiswa, umtunywa wakomkulu
obezikangela izakiwo ezo—ubezikangelela
micimbi yimbi.

U MBANGA MARELA wase Debe,
ngokumangala  nknncolula ~ umgholodiba
emasimini, ode wancotulwa ngabaqeshwa be
Bhunga lesi gingata, udliwe £1 5/6 yimantyi
yase Qonce.

INENE elingu Mr. G. C. Robinson libhale
umtandazo otekinwe ngabemi base Swazim aba
250, abatandaza ukuba ulaulo lwe Nkosazana
lulitabatele pantsi kwepiko lalo elo lama Swazi.
Uyakuwela nawo umtandazo lowo u Mr.
Robinson.

UM-ZULU ongu Thomas Allen uxhonywe e
Swansea kwelama Ngesi ngo 11 April,
ngokubulala umlungu wenkanti u Kent.

I PALAMENTE ye Koloni yase Kapa ivulwe
ngo-Mvulo lo uggicileyo (20 May). Zopatelela
esitatwini inyanga ihleli.

UrAauLo luka Sir Gordon  Sprigg
selungenise e Palamente icebo lokuba kumiswe
umteto ongqongqo we Pasi.

ILAUKAZI nomntwana babonwe
sebeshunqulwe intloko yinqwelo ka loliwe kwi
stishini esiyi Fraserburg Road, akwaziwa
ukuba  belinxilile, belizibulalu  ngabom
kusinina. Kwakwezi veki uloliwe ubulele
isitatu sabantu ngase Kapa. Asiqondwa bani
esisihelegu esihlala, sihlale sibeko.

U FATHER DAMIEN ngumfundisi wase
Roma owegqiba kwelokuba aye kwiziqiti ze
Sandwich, e Pacific, apo bekumana
kuyakulahlwa kona abantu abaneqenga.
Uyekuba ngumfundisi wabobantu eyazi into
ekuyakuba yiyo ngaye. Namhla kubikwa ukuba
simgengqile.

IXEGOKAZI u  Mrs.  Smith  elibe
lingumlungiseleli womfundisi wase Roma e

Nyara lifunyenwe lilele ekitshini
emalangatyeni ngo Mvulo ongapaya, litshe xa
libe liyenza uqolwane eziko. Libhubhe
kwangobobusuku.

UKUTENGISWA kwemipu ngobusela

kuyanconywa kwelama Ndebele. Kutiwa kuko
amanene amabini aziwayo ase Kimberley
angenise ilafile esi 2,000 kwelo.

INDODANA yom Tshaka ingene kubufundisi
bebandla lase Roma kwisikolo sase Marianhill,
e Natal.

NJENGOKUBA  efudukelele ~ Mafikeng
kwelama Bhetshwana u Mr Hatchard, ngu Mr.
W. C. Scully, os'sandla Empofu, ose Bhofolo
obambele umantyi.

UMHLA we Nkosazana, ngolwesi-Hlanu, 24

May, e Nxukwebe, uya kuba ngumhla
wentlanganiso emini yokucinga amacebo
ekwakela umfudisi ontsundu indlu, =ze

ngokuhlwa ide sisidlo se-Ti esijonge kulowo
mcimbi. Kucelwe yintlanganiso u Mr. J.
Tengo-Jabavu, we Mvo ZABANTSUNDU, ukuba
aze abo yi Chairman yalomini.

ngabantwana abasibhozo kwisituba esipakati
ko 20 March no 20 April ngenxa yesifo
somqala.

U MR. S. JOHNSON, M.L.A., akakabi nakuya
e Palamente ngetuba lobutataka kuba ubegula.

NGU Rev. W. Tees, umfundisi ovela
kwelama Skotshi, oze kutabata indawo yomfi u
Rev. J. A. Chalmers, e Rini, Ufike ngeveki
egqitileyo.

IBHULU elingu Venter lalayisha ngo
December 21, 1888, kwizitola zo Evans &
Currie, e Pretoria ingxowa ezi 20 zombona nezi
46 zomgubo zisiya e Barberton. U Venter,
nenqwelo zake, nokudla oko, yonke lonto,
ayizanga yabuya yalanywa.

U REV. C. PAMLA ufuduke e Qonce, ukuya
Emampondweni, ngo-Mggqibelo, (18 May).

INENE lase Rini elingu James Roberts libe
lipambi kwamatyala amakulu ngale veki
ipelileyo  ngetyala  lokujika  endleleni
nokudlwengula intwazana ye Laukazi engu
Alberta Price, eyabhubhayo emva kweso.

senzo. ljuri imfumene enetyala lokuyijika
endlelent intwazana leyo, ayacaoa
eyobudlwengu  kuba  kubeko  indawo

yoyekelelo. [jaji ite ukumgweba, umbanjwa
uyindoda endala efundisiweyo enegqondo, ete
yazihlisa yazenza iramnco ifuna ukukolisa
inkanuko, ebebesebeba abantu ayiseko, okunye

ipantsi kolaulo. Ukuba isimilo esinje ngesi
asohlwaywa uninzi Iwentombi
lungasesicengeni sokuba zonakaliswe.
isohlwayo asikokuba sikulu, siyakwenzela

ukubonisa intiyo yamatyala yesosenzo. Itsho
yamgwebela iminyaka emitatu ebunzimeni.
Ibingu Sir J. D. Barry umgwebi.

IMVIWO zenkundla yemfundo epambili yase
Kapa, ziyakuhanjiswa ngenyanga ezayo. Inani
elizilungisele ukungena liku 326,—abangena
kwi Matriculation 199 ; kwi 1st. B.A., 46; kwi
B.A., 25;kwi LL.B., 7 ; kwi M.A., 1; kwi Law
Exam. 25; kwi Survey 6; 17 kwi Civil Service
Law Exam.

Kutiwa indleko zokutetwa kwamatyala
Enkosi zakwa Zulu zifikelele kwi £10,000.

UMFAZI ukululwe emtshatweni ngamatyala
amakulu ase Natal ngetuba lokuba indoda
ipeghenga.

AMAPEPA endaba okuggibela avela e Dayi
mani, abalisa ezokufa kwamadoda amane,
ngamaxesha  awahlukeneyo, nangendlela
ezingafaniyo, emingxunyeni. Jim Basuta no
Jack Basuto babulewe ngamatye abedutyulwa
nge danemati.

AMATYALA amakulu ezibheno ase England
ebecedulula isibheno sika Lady Sandhurst,
inenekazi ebelifumene ivoti eyanelele ukuba
libe lilungu lebhunga lesigingata sase London.
Amatyala aggibe kwelokuba, kuba eyinkazana,
u Lady Sandhurts akanakunyulwa.

U MR. EDWARD BENTON wase Kimberley
uwe ehasheni ngokuti lidlokove wafa kwayoko.

U SuB INSPECTOR Montagu obepete
amapolisa ase Dordrecht, utunyelwe e
Cambridge ngase Monti. Selese Dordrecht u
Bub-Inspector Kyd oyekutabata indawo yake.

E RIET VLEY ngase Somerset kute ngeveki
egqitileyo indodana engu Jacob yahlaba enye
engu Simon ngesitshetshe —ezimbanjeni
yayosela. Imbangi sisitandwa esingu Eliza
abebekwelezelana ngaso.

U HENDRICK uwe ngolwesi-Bini enqweleni
yoboya enxilile ngase Glen Avon Somerset
East wafa. Ubeqeshe ku Ngxukuma (Mr.
Burls).

IMANTYI yase Herschel yazisa ukuba
ngolwesi-Tata 5 June, 1889, kuyakutengiswa
lempahla yakwa Ralumeni pambi kwe Ofisi, 70
inkomo; 30 ezokuxhela; 12 amahashe.

UMANTYI ute xa egweba imambane
ngonxilo, amatyala oselo atapuluka kwi Loki,
shoni yakwa Bhuluneli yodwa, agqitile
kumatyala avela kuso sonke isitili sase Qonce.

UmMzI ontsundu ose Rini, omele Ingqushwa
Ibhofolo, Ibhatisi, nama Famala, uyame. nywa
e Rini, ago Messrs. John W. Bayes,
abanevenkile enkulu kunene, abangafumana
ukulungiselelwa okuhle abantsundu xa bate
bayicacisa indawo yokuba bexe ngomkosi
ohlatyelwe kwi “Mvo.” [Ninga(?ale nitenge
kwenye indlu ningekayiveleli indlu yempahla
ye Bhongo (Bon Marche). Ningalibali
ukuyibiza isheleni xa nitenge ngemali eggite
epontini. Huku ke nina batshatayo!

KE yana e Natal.

AMATYALA amakulu ase Rini, abecedulula
umcimbi ka Daniel Jacobus Schonken obe
ngumongameli we Posi e Alicedale, wokuba
ushinte imali yakomkulu exabiso likwi £60.
Ityala lake litetwe iutsuku ezimbini,
wafunyanwa enetyala, ate wagwetyelwa
unyaka onesitandatu senyanga ebunzimeni.

A bride was on board ship, and the sea was
rather round. “I feel so ill, my dear,” she said,
“and if I should die and they bury me here,
you’ll sometimes come and plant flowers on
my grave, won’t you, dear?

[HLANGENE ngo-Mvulo Ipalamente,
u Sir GORDON SPRIGG nowabo, baneke
imiteto emitsha abanga ingamiswa.
Bacengceleze into ezingamalungelo
abaza kuwenzela amawabo, namafama,
into  ezinjengololiwe  nokunyuswa
kwemivuzo  yabakwidiniso  lakwa
Rulumeni, njalo-njalo. Kakade akuko
nto itenjiswayo kontsundu. Lonto
kodwa awusayotuki umzi ontsundu;
sewayixolela. Kanti ke noko kunjalo
akanelisiwe kukuba nje yena umana ka
SPRIGG. Mayibeko yona intwana
yokumkhumbuza ontsundu  ukuba
untsundu. Mayelana ke nasesipelweni
senteto evulwe ngayo Inkundla
sifumana ukuba kuya kwanekwa umteto
we Pass ongqongqo Sekumzuzu
kwabonakalayo  ukuba  uyafuneka
umteto ongqongqo we Pasi ukukhusela
“ama Yerepe ne Netevu zelase
“Maxhoseni. Umteto omtsha we “Pasi
uya kwanekwa pambi kwenu ke umisa
eyona nto ekubonakala “ukuba
iyanqweneleka.” Siyayikanyeza
kwasentloko inteto yokuba kusitiwa
umteto we Pasi ufunwa ngamawetu,
ewufunela ukuba uwakhusele. Umzi
ontsundu awuzanga uyeke ukwenza
isimbonono, wucela ukuba 1 Pasi
iroxiswe. Ngati kukuhlekisa ngawo
ukuti nguwo oyicelayo. Yinto nje
yokwaleka isicapukiso pezu kobubi. Xa
siteta nge Pasi asiyipati kanye Incwadi
yokuquba impahla. Umteto wayo wona
umi, ummele nomhlope. Into esiyalayo
yincwadi  anyanzelelwa  omnyama
ukuba ayipate pofu  engaghubi.
Yingcapukiso nembambezelo nje. Inika
amatuba okuba amapolisana asileyo
adlale ngabantu abantsundu ezindleleni.
Ipasi yesiqu lipetshana nje eliti isela

lona, ifumane iliti jize ngesimilo
esingesakulonto, lihambe lipumelela
ngalo emapoliseni ukuya kwenza

ukutanda kobusela balo. Iti injalo nje le
Pasi ibe iyinkatazo ngendlela ezininzi

kumntu ongelilo isela
ngokumbambezela nokumnqumamisa
emisebenzini yemfanelo umntu

onesimilo. Ngumteto woluhlobo ke
abawungenisayo oSir G. SPRIGG.

Into eya kuwumangalisa okunye
umzi  ontsundu kukuba lomteto
wenkatazo ungeniswa ngalamadoda
kufundekelwe ngawo ngabatile,
abazingca ngokwazi kwabo umbuso,
besiti angabahlobo bamawetu ebandla
kunamanye — anjengo Mr. SOLOMON--
angafanelwe kukuba

se Palamente. 1

t ﬁabamhlope
mayiyekwe. U Mr. Nettleton ube no Mr. Jay
kupela. Isihlanu asivumanga. linike. Amanye
amalungu e Bhunga abeko ngo Messrs.

Landrey (Ugabhelaf(. artf/, R. Warren, Kilfoil,
no Quinni siwukankanya lomcimbi ukuba umz
ubabone abanovelano nabo kwezizinto
nabacinezeli.

. IBHUNGA lesigingata sase Komani libe
lidibene ngolwesi-Hlanu, 17 May. Kuleswe
umtandazo wempi yase Xora neyase Macibini
wokuba iroxiswe indlu yezinja, owalate ukuba
zingabakuseli; yaye = irala  ingumtwalo.
Unobhala ulese ‘ingxelo yemali yale rafu
ebutwe nyakenye, eyalate ukuba imali
ebutiweyo “iyi £27 [4s,, incite kubabuti
nokubulawa_kwezinja netikiti, £142 0s. 6J.,
ingeniso £175 13s. 6d. Kume u Mr. Barrable
ozingca n%obuhlqbo nabantsundu wangenisa
icebo lokuba mayingaroxiswa. Uxhasile u Mr.
J. Leach ote ukuba bekuyakuma ngelake
nigeﬁmyuswa_ kwi 3s. ibe 5s. U Mr. Edkins
ulichasile elicebo esiti lerafu iyingcapukiso
nembandezelo wabantsundu. i
maglromswe lerafu  kume ngomtandazo
wabantsundu; uxhaswe ngu Mr. G. A. Finchan,
ivoti, imise icebo lika Mr. Barrable elixhaswe
ngamadoda amahlanu; babebabini kwelika Mr.
Edkins, yaye abacinezeli bexhaswe ngo Messi.
T. Bailey, W. de Wet, no G. Goosen. Kulungile
ukuba amawetu awazi amagama ezihlobo
nentshaba kulemicimbi.

SITUNYELWE oludaba ngumzi_ ose Debe.
“Umzi wase Debe ufumana ukuba sebanele
abantu  ababanjwa  emahlatini benawo
lamapepa kut’iwa ngawe mvume yoku gaula
ehlatini (Licence) engawuncedi luto izintsiza
mbulala, kuba kaloku uti umntu akulikangela
elipepa afike lisoma, aze atate izembe
ayekugaula kanti ugaula lemiti iuyalelwe ngayo
kwehpe]iza (Licence) ukuba mayinga gaulwa.
Aze adliwe njengesela alifunyenwe ligaula
ehlatini ngapandle iwe Licence pezu kokuba
efumene indlela nenxameleko zokufuna le
Licence ingamncedanga luto: Ngoko uke ucela
umzi wase Debe ukuba kucelwe u Rulumente
ukuba 1 Licence mgugulwe'nggy Xhosa
kwelinye icala lepepa.” Sibhekiseni kumantyi
isicelo senu.

Indwendwe ze Dolopu.

Lengxoxo yendwendwe zedotopu inobom
nokuba ingati 1sadukisiwe. Mhlaumbi ibaxakile
abayivayo kuba inendawo ezihlonipekayo,
kanti ke kokwam ukuqonda akusokulunga kude
kubeko bani uya kunyatela nakuzo. Ukutsho
asikuko ukuti ndiza kwenjenjalo mna. Kodwa
ndingakutanda ukuva apo usm%sa ngakona
umzi malunga nale ngxoxo. Ndiba amaxesha
mabini 1man’ukuvela ibuye iroxe
ngokwentloko  yofudo. ~ Mhla  mnene
owayivelisayo waroxiswa lilizwi eliti nani
bedolo'pu niti nakuhambela kuti simise
amaselwa ngentloko kanti asisakubiza nto.
Opindileyo ukuyi ndulula ndibona eselefumane
wati cwaka ndingayazi nendawo emotusileyo. .

Mna andimnfu’ wake wahlala edolopini
kodwa ndike ndihambela kona. Ndikangele
nditi indwendwe ezi kona ungazenza amaqela
amatatu. Bako abaya kubona izihlobo zabo,
ngesizatu sokuba tina bantu sikumbulana, kuze
kengoko kube yinto enkulu’ ukuya kumbona
omaziyo. Kekaloku abantu abahambele ngolu
hlobo andazi ukuba akonana wona amancinane
amatandabuzo okuba bafanelwe kukuxaswa
zezo zihlobo zabo baye kuzibona, kuze kuzo
kube yinto emnandi ukuba bazitwale. Kuba
ndingazi ukuba kuko = onganazwi limbi
mandidlule kweligela, ndidlule ndisiti lelona
lincinane; abona bantu baninzi ngabakwelinye
ala mabini_alandelayo; inte leyo ebangele

Umzi maube uyabaqonda abantu|ukuba intliziyo yam iti esi sikalo sabantu be
abasingenisela  imiteto  engqongqo|dolopu  nosidolayo ~ makenjenjalo  eke
ukuba ngo Sir GORDON SPRIGG no wag;qon((iia. Elinye ghl ela lelail(bacei( i— alPantu

endiqondayo  ukuba kuya kuxaka ukuteta
NKANUNU. Awasakufunwa namhla |ngabo. Woti omnye—atsho enyanisile—ati

k% imfanelo ukuba});a unesihloboyku indawo
amadoda angabahlobo, nawona| yako ukusa kuso usizi ‘onalo,.f(uylbrlnfanelo
azintsbaba  zamalungelo  amawetu. | ukuba sona silufeze ololusizi xa sinako. Kodwa

Kwalowa Sir GORDON wayedweza
izandla e Komani kumadoda ase Hewu,
esiti ingangummangaliso ukuba enze
ikhete  kubantu = be  Nkosazana
abapatisiweyo, nguye owenza ikbete
kwange Palamente yokugqala—wenza
umteto ongqongqo we Pasi aziyo ukuba
ungongafunwayo  siti  bantsundu.
Bubona bulungisa begela lika Sir G.
SPRIGG esibe sityelwa bonana, xa kube
kusitiwa masivote abayakumxhasa?
Singavuya lomteto ungapumelelanga.
Siyavuya, ngenye indlela ukuba yonke
into esibe siyixela sisiti akuko buhlobo
banganabo o Nkanunu TSHAMBULUKA,
nabakolwa kubo, abanjengo Mr.
BLAINE, ngakumntu ontsundo. Imiteto
engqongqo ye Pasi eyilwayo iyilelwa
tina, iyakunghina oko nambla. Ihlile into
ebixelwa.

Amanqaku.

INTETO ekoyo e Kapa pakati kwamadoda
apete ezombuso kukuba u Sir Thomas Scanlen
uyaroxa kwiwonga lokuba yinkulu yehlelo lake
e  Palamente. Ngemvelo akanguye umfo
opambili engxoxweni, akanabushushu kanjalo,
L}) Mr. Sauer kutiwa ubeka izixakeko zomzi
ukuba angayamkeli indawo leyo abeyinikwa
ngamadoda elabo icala.” I Cape éﬁgus @ eEa
lendaba) yalata nganobuciko nabukhali ukuba
eyona ndoda ilifaneleyo iwonga elo ngendlela
zonke (xa kuye wa ubuncinane—waye
ngamncinane angako) ngu Mr. Innes.
Sovuyiswa kunene ke elamkele elowonga u Mr.
Innes. Lonto yokuba yinkulu iteta ukuba koti
kwakufika ixesha lokuba litenjwe icala labo yi
Palamente ibe ngu Mr. Innes Inkulu yombuso.

ungati lomcimbi wokuya kucela ngokukodwa
owokuya  kucela kubantu  bangapakati
awusahambi  ngemilimandlela. _ ababantu
siyakubo siyakubantu abakwahambileyo ’nabo,
abayekufuna imalana zokunceda  intsizi
ezibaxakileyo. bendikubona futi esiti umntu
walapa ¢ Phume anduluke aye e Bhayi kanti
ukumbula ukuya kuzingela® bonke abafana
abasuka e Tyume, abangene ngolongatna
lomlambo abavela ku wo. Kunjalo nje
ngapandle apa baninzi abantu abaza kuti
kwakugqitywa ukuvunwa bangapati noko
umnye umsebenzi, kuze njengokuba kunﬁena
ubusika batabate amatyala Odyasi nemibhalo,
kanti bengasebenzi nje balinde ukuze lakufika
ixesha lerafu, lakusondela elalamatyala edyasi,
bati baya kuzibika ezihlotyeni Ngelifutshane
ndingati kuko abantu abalinda inyanga zokuya
kurafisa kungekuzo izihlobo Zzabo zodwa
kukuyo yonke into ebizwa ngokuvela ap'o
bakona. = Abantu  abangenakungqumzeka
kukufika kuko oselepambi kwabo, kunjalo nje
boxoliswa  nokuba isihlobo sabo singene
ematyaleni ngenxa yabo, babe xa singarafiyo
beyakuhlala ~ basidle side sizikulule
ngokubanceda. Nditi ndakubona ukuba baninzi
kwabantu abaleligela ndicinge ukuti kungaba
yimfanelo bebaninzi abasedolopini
abanentliziyo  yentwana endaka ndafika
kowaﬁo kufupi no Mzimvubu. Ndagaleleka
ukutshona welan]%a yasuka lentwana
yazifinyeza kum. Ndide ~ndati—“Mntanam
uyavuya efikile nje uOmpi?” Yati yo’na,
“Hayi” Ndite unga, “Unf%a uOmpi angatini?”’
Yati “ Ndinga angemka” ! Ndite "Nini?” Yati
‘Ngoku”!!! Ndite “Ewe, ke mntanam noko u
ompi angaselehamba ngomso kusile.” Ukutsho
nditi  abantu  basedolopini  masibadele
ngokukundweba kwabo  kubetela  kude
wakufika, kuze kube futi ukuba babe
ngamadikidiki, amajavujavu  akukumbuza
inkovu yomxoxozi ocolwe emasimini xa
zibuqayo, kodwa masibadele

impahla e Qonce bayekulala kumntu wecala
lakowabo, mhlaumbi baye kudla ibrekfesi
nokuba yidinala; abantu abati xa bayekufuna
umsebenzi bake benze iveki nokuba ingaba
zintsuku ezingapina bekwamzalwana wabo.,
Kekaloku ezidolopini kuko izindlu ongati
nokuba ufika ngalupina usuku ufike kuko
umntu  okoyo  weligela labadlulayo
abalalisileyo. Kunjalo nje akula kuni ukulicana
ilizwi lokuyilwa lenawo yabo, kuba ngapandle
kwase Qonce nase Komani ndiba akuko
makaya endwendwe; babe ke abantu
bengenakulala pandle indlu ikufupi.

Incwadi yam ise inde, okunye ndivulela abantu
abawuqonda ngapezu kwam lomcimbi.
Masendinqamla ndisiti ke ngoko ezindwendwe
zoluhlobo ~ zikalisa zifanele, kuba abantu
bedolopu bapile nzima; nditi kuyimfanelo kuzo
ukupata imipako yazo xa ziyakutenga nokuba
zidlulela kwengapambili “idolopu; kodwa
kuyimfanelo yabedolopu ukubanceda abadluli
ngesilili  sokulala. Apo kukoyo amakaya
endwendwe kuyimfanelo yazo ukuya kuwo,

e | ukuti umntu esuka ekaya abe enalo iqoshana

lokuya kudla nokuba kulala. Ungati abantu
bedolopu ngebengabi nazintloni ukubalatisa
ikaya abafuna idinala nofuna ukulala. Abantu
abaggiba intsuku komnye umntu betuna
umsebenzi, nditi kuyimfanelo yabo ukuti
bakuwufumana bamkumbule ngento
elungelelene nexesha  ebebepila ngaye,
bamkumbule nokuba usisihlobo.

Macfarlan, Tyume, May, 1889.

IMIMANGALISO YEMVELO YASE MBO.

[NGUC.N]

INTSHAYELELO.

Baninzi abantu abake beze kweli lizwe lase
Mbo, bevela kumacala angase Koloni, bati

kodwa  ngenxa  yokupelelwa  lixesha,
kwanokucuteka kweholide zabo, bade bafane
bapinde  bagoduke  bengabanga  nako

ukuyihambela imimangaliso “ekwavelwa iko
yelase Mbo. Ndincede ke Nkosi yam Mhleli
uyifake lemigcana epepeni lako ngonyamezelo.

. INGXANGXASI Ze TSITSA.

Eminye yale mimangaliso Kaka yachazwa
nyak’ omnye ngu Rev. E. Makiwane epepeni
lake entlanganisweni yo Manyano. Ndifuna ke
ukongezelela'kancinane kokwatetwayo nguye
ngokubhekiselela kwi “ Ngxangxasi’ze Tsitsa.”

unga cingwa ukuti ngabanye ezona
ngxangxasi zipakamileyo zezo zase Na’agara
nezase Zambezi, ngenxa yokuduma kwazo.
Okunene ezase Na’'agara ziya zigqita ezase
Zambezi ngobupakamo, nezase Zambezi ziya
ziggita ezase Na’agara ngamanzi amaninzi;
kodwa ezase Tsitsa nakuba zingadumanga

kangako, zizigqita zonke ngobupakamo.
Ukupakama kwazo kupakati kwa 360 na 370
enyawo. Okunene ~igama lengxangxasi

alizifanele, lilula kunene kuzo, kungoko bade
bati abantu belozwe yi Ngqubusi.
INKUNGU YE NGQUBUSL.

Nakuba amanzi apalala kuzo engemaninzi
kanti noko ngenyanga zase hlotyeni nxa
umlambo ukukumeleyo, ubuhle bazo bukulu
kakulu. Kulapo kuti ngenyanga zase hlotyeni
kanjalo kubeko inkungu engapeliyo epuma
kuzo, emana ukuti, noko ke yona, ibonakala
nase busika. Lenkungu yeyonanto kukangelwa
kuyo nxa liza kuna nyakalibaleleyo. Kuti nxa
kade ilanga libalele, nanxa  kungaseko
mgqondiso wumbi wemvula, kubonakale umsi
wenkungu  utapuka  engqubusini; = kuze
sekuqondwa ke ngaba ngakuyo ukuba imvula
ikufupi. Lento ~ inokuqondakala  kakuhle
emntwini ofundileyo, kuba kuti nxa umoya
uzele kakulu kukunyakama (saturated), ya-
ndule ukubonakala inkungu; kanti nxa umoya
zeke usomile akuze kubonakale nento. Enye
into ekoyo apo engqubusini nxa ukufupi, kuye

kubonakale

_ IMINYAMA
ngapantsi. Nayo lonto inokuqondakala
emntwini ofundileyo, ngenxa yemvulana
yokuwa kwamanzi; oti ke wena nxa ucalenye
nelanga, wakukhangela kulo mvulana ubone
umnyama okoyika kunene ndingati akuko
sizungu wauhambela engqubusini, nxa_
ukangela imisebenzi yo Mdali ekuhleni
kwamanzi eliweni elingapezu kwenyawo
ezimakulu matatu, nokusabalaka kwawo
ngokubeteka ematyeni ezantsi. )
_Kanti noko imnandi kangaka nje lendawo,
ilupambukelo Iwabaninzi, kungumangaliso
ukuba kungabiko ~udawo yokwamkelela
amatshawe amaninzi amane ukupambukela
kona ngokufuna ukubona imisebenzi yo Mdali.
Er:jye indawana ekoyo embi kuyo kukungabiko
‘ndlela ivulekileyo ebheka ezantsi; inoze ke
leyo ebangela ukuba ati osukuba eta kuyibona
apelele ekumeni pezu kweliwa; aze ati ke
nakuba eya kuyibona kakuhle yonke umhambi,
abe pezu komngcipeko wokulunguza pezu
kwoliwa elinyawo zingamakulu amatatu.

E TINA.

Enye indawo etandekayo ekwavelwa iko ise
Tina, apo uti umlambo utshone emngxunyeni
wolwalwa uye kuvela kwenye ~indawo
ngasezantsi sewenze umchancato wolwalwa;
oti noko ke wona ugutyungehve ngamanzi nxa
umlambo uzeleyo.

. . UMEJELO.

Ngelinye ixesha ke ndati gxada elwandle.
Ndati, kuba ndadihambe ngenqwelo ndaba
nokubona kakuhle yonke into esendleleni.

Into  ebalulekileyo ngalendlela Koku a
ecwebeni loMzimvubu, ipuma e Mtata, kukuba
K/z[m_lkwa igama elilodwa ngama Mpondo ngu “

ejelo,” kuba yamejelwayo; enditi kanjako
eligama lilungelelene nokuba umntu omkulu
owaye kangele ukwenziwa kwayo waye n%u
Meja. Eyona ndawo intle = ngalendlela
emehlweni kukuhla kwayo.

. ENTABENI KA MLENGANA.
Apo indlela ibheka ezantsi, ihamba imayile
ezisibozo, inganakuvakala uku—
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ukuhla kwayo noko, ngangokuba kude
kungaghotyoshwa; kanjako apo uti
usamangaliswe kukubukeka kwelizwe,

nabubungcibi nentelekelelo yomntu, ukughekeza

amawa angatetekiyo, uvele kwintaba ka
Mlengana. Kekaloku lentaba ka Mlengana, yona
ingummangaliso ~ ekwavelwa  uko; uba

sisimakamaka sentaba yeliwa "macala onke, apo
kungebiko ndlela yokunyuka ukuya pezulu.

IZINDLU ZE MANTYT.

Ndabona ke ukuba pantsi kweliwa elo, pezu ko
Mejelo, kuko izindlu ezimbini zamanqugwala,
ekwatiwa zakiwa yimantyi ebudenge, eyayize
kukangela indlela leyo, izakela ukuti, oti ama
Mpondo ukuba angxamele ukwenza isipitipiti
ikwele esimakamakeni apo sentlalo yeliwa, kunye
namapolisa  ayo, isizakuba  kona;—Kazi
yayiyakukwela ngapi na?

THE GATES OF ST. JOHN’S.

Lendlela ke ikukupela kwindlela yokuya
elwandle, e Cwebeni lo Mzimvubu, ide ipumele
emasangweni (The Gates of St. John’s), ukuya e
Port St. John’s ighekeza emaweni. Kekaloku
lendawo kutiwa ngamasango, ngamawa mabini,
elinye ngapesheya komlambo, nelinye nganeno;
akangelene pezu kolwandle, ukwenza kwawo
ngati anahlangabezana. Yeyona ndawo ke leyo
ebangela ukubukeka kwe Cweba lo Mzimvubu
emntwini ohamba ngo Mejelo, napakati emanzini
elwandle.

IMITOMBO YE SUFURE.

Owona *mmangaliso 'mkulu ke ngalendlela,
odlulwayo ngumhambi, ngummangaliso
ekwavelwa uko womtombo wase Sinuka, Soko
kukuti, indawo enukayo). Lomtombo wahluke
kweminye ngokuti amanzi awo angabi mnandi,
angabishushu kanjako, koko anuka i suture, ongati
xa uwaselayo, angeyimpitikezo yeqanda
neruluwa. (Umhambi ofuna ukuweva makasele
itamo libe linye kuwo). Lomtombo awukaziwa
apo uyitate kona i sufure yawo; kodwa
kutandatyuzelwa ukuti makabe amanzi awo
eggita ematyeni e sufure ukuza kuvela ngapezulu.

daxelelwa ke ukuba endulini pezu komtombo
lowo kuko icibi elikulu kona, elingati mhlaimbi
libe lililiso lalomtombo. Imilwelwe inokuhlamba
kulomtombo ngokufuna ukuzuza impilo.

Kekaloku ndabona ukuba kuko ivenkile
ewumeleyo lomtombo noko ingenagunya ngawo;
ndaza ndacinga ukuti angati umntu ete wevana
nama Mpondo wawulungisa umtombo lowo,
angemisa ikaya elimnaadi kwesosituba.

AMAZWI OKUGQIBA.

Into ebonakalayo kukuba abantu abantsundu
abakazikataleli ezizinto njengabamhlope; kuba
nakuba bengabantsundu abona bantu baninzi
kweli lizwe, kanti abazihambelayo ezindawo
kakulu ngabamhlope. Mandipele ke, Mhleli
ngokutemba ukuba lemigcana iyakwamkeleka
kuwe, nakubafundi bepepa lako.

IMvUMO E ST. MARKS—Nge 21st ne 22nd
April, 1889, kube kuqukene apa izikolo ezine.
Nge 21st zavakala ingqula zamadoda, zabafazi,
zamadodana nezentombi; zaba zodwa ezentombi
zase Ntshingeni. Nge 22nd kwahlanganiswa
yonke into engumntwana kwi Church Catechism
Examination ; intombi zase St. Marks apa
zawakupa mu amakwenkwe namadodana asekaya
apa. Amabhaso emka nentombi, amakwenkwe
namadodana agodusa wona idano namahlazo
okukntshwa zintombi ngenxa yebhola. I choir
yayiti ntya ingoma yatsho kalusizi kwabetwa
izandla. Kwabiwa amabhaso, emka nentombi. I
choir yavama ingoma ezimbini yatsho yatunuka
umxhelo. Kwayiwa esikuleni apo u Rev. E. L.
Coakes, osendaweni ka Archdeacon Waters,
alungisele kona konke okudliwayo, kwadliwa
kuqala. I choir yayiti ntya ingoma yakugqiba
yayitsho  isilebe  sabebezela  yiminyanya
yemfesane. U Rev. E. L. Coakes wapanga kwi
sweets endingazange ndizive mna zabelwa
abavumi bodwa. U Rev E. L. Coakes, J. Ntwasa,
nam, gasihambisa izicamcam kwabase tafileni
ivuma i choir kundawo emiswe kuyo.
Ngokufutshane, yapuma yeza endlwini ihamba
ivuma, olu luvuma izicaka zalahla imisebenzi
ngapandle kwezwi, yafika yenza isangqa pambi
kwendlu imi ivuma, yayeka xa sendipulukela
ekokubaliseni umzi wam ngenxa yosizi
olwenziwa zintombi zase Ntshingeni zipetwe
ligorakazi lazo u Miss Phila Sutu Yoyo, no Miss
Maria David Mbekile, njalo-njalo Lugoduke
luvuma lwakukulisa umntu nomntu. Ezintombi
zenza kwalento nge Christmas ye 1888, noko
zingalwenzanga usizi ezilwenze namhlanje, awati
u Mr. Benjamin Ntabalala. umpakati omkulu ka
Rili Hintsa, owaluswa nguye emzini wake,
walubulela ngemigcobo ekwafa impahla ezine.
Zavuma umvumo ingekuko ukukala nokumemeza
ngokucula, oko asikuko kuvuma. Namhlanje
imvumo eyayivunywa zintombi zase Ntshingeni
isenesitonga entliziyweni, zatsho zandikumbuza
intokazi zo Ngxanase o Ntondo no Fanny Sotobe,
njalo-njalo. Ofuna ukuva imvumikazi makaye e
Ntshingeni. Qondani apa ukuba ezintombi
zavuma umvumo omdala, kula maxesha omabini
ziti zakuvuma endlwini apa ubone inyembezi
zabadala seziyingxangxasi ukuwa, ke imvumo
yangoku iyanka. ntyaza ayicukumisi ntliziyo
yamntm Zintombi nabazali base Ntshingeni
ningayekeleli kulomsebenzi uyintloko ye Lizwi—
umvumo. Owona umvumo wona inqata lomzi
wesikula. Kwakona zintokazi zako wetu zingqula
kupuma usizi kuzo. Nawe mzali wezintombi
ukuba wawuzile ukuza kuziva intombi zako
ngewungekacingi bubi, kuba ngekusavakala
isandi semvumo yo mntwana wako ezindlebeni
nase ntliziyweni yako. Ukaba nisapilile kwi
Easter ezayo, zenize kuva ukuvuma kwentombi
zenu. Tina apa bazali base Ntshingeni sikufupi
nebala eliyimbangi yokufa komntu nempahla
ehambayo kwanokudla, i Hohita ekwapuma izwi
kona kwafa intoyonke, wucimeni umsi osaquma
kwanjengalomhla kwapuma kona umteto kwaza
kwafa into yonke; kwanjengokuba u Eva kwelake
ibala konakala into yonke, waza naye wagxotwa
kulondawo—no Rili wagxotwa kalo. Tina
sikufupi nembangi yesililo somhlaba wonke. —
NKOHLA FALATI.

Isemile—4/6 to 5/3 ngengxowa
Irasi—10/ to 11/ ngengxowa
Imbotyi,—7/ to 22/6 \
Thabile—9/6 to 10/ ngekulu

IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION).

ABALIMI NA BARWEBI.

E QONCE (May 18.)

Irasi—8d to 1/4 ngedazini
Thabile,—1/4 to 4/ ngekulu
Itapile—2/ to 6/9 ngengxowa
Umbona—3/ to 3/6 ngekulu
Amazimba—3/4 to 3/9 ngekulu
Trasi,—2/7 ngekulu
Isemile—3/3 ngengxowa
Amatanga—1/3 to 3/6 ngedazini Umgubo
—10/ to 10/5 ngekulu
Imbotyi—3/6 ngekulu
Inknni,—8/ to 30/ ngeflara

EDAYIMANI (May 18)

Amazimba—10/ to 14/ ngengxowa Umbona—12/6 to 16/ ,,
Umgubo wombona—12/to 18/ ,, Umgubo—17/ to 24/ N

Thabile—16/ to 16/6

Inggolowa—13/ to 14/ ngengxowa Itapile—6/ to 18/ »

UNDWENDWE LWE “KAYA LABANTSUNDU” Mazinyo, Tiyo Soga, Kanana no S Govo.

NGENYANGA  EFILEYO :—Messrs Maci,
Magwanya, Mzozoiana, Malo, Miss Mbam, Rev
Philip, Messrs Sikundla, Sonjica. Bottoman, M no
J Maqubela, Vena, Matshoba, K Ncapayi, Konqo,
Miss Konqo, Messrs F Ntsangani, R Gasa, C
Mahlntshana, Mbina. se, Tunyiswa, Mjokozeli,
Sidzumo,” Mggelana, Madubela, Rev, Mrs no
Miss Mama, Messrs Malo, Macwili, Little,

EZABABHALELI.

URUTURUTU NGA MANGESI.
SITANDWA MR. EDITOR,—NdiYa kucela

ukuba ungaba nako ukushiya isitutyana kwelo
pepa lakowenu ukuba ufake lamazwana ambalwa
ngalo ruturutu nim nzayo ukuba niti ke nenza
ntonina, ngale voti yenu ati onanye makuvotwe u
Nanini, att omnve makuvotelwe u Nantsi ulungile
u Nantsi ukohlakele. Kutn lento ndiyifanisa
namadoda esilwa ngerexe, ngomfazi wenye
indoda, wona ati akuhlangana ele anqumane
ngenduku, kanti yena umfazi nendoda yake
bancokola indaba zabo endlwini yabo

observed, thoroughly abhor a Pass Law.
The individuals in favour of the Pass
Law belong to a class that cannot be
considered as sufficiently enlightened as
to be able to differentiate between theory
and practice. These people take up the
advocacy of the Pass Law as a hobby,
and having nothing else to speak about at
their gatherings, it does them good to let
off steam in the direction of the Pass. So
far from the protection of the Pass
having been felt in these parts, it was
getting more and more to be considered
as a clumsy, rusty, antiquated weapon
that had been tried and found not only
useless, but absolutely worse than
useless. It served merely as a certificate
of good conduct to rogues, who, having
nothing to do, prowled about on some
pretext or another robbing friends and
farmers. These characters, without
character, on the strength of the pass
they bore, were being passed every day
by our policemen; while honest and res-
pectable Natives, animated by a spirit as
honourable as that which is to be found
amongst their white fellows, are
subjected to indignities, and are vexed
and worried by fussy officious
policemen, simply because they may
have found it difficult to find time to
bask at offices for days waiting for a
pass, while their work brooked of n»
delay. It may be said that these remarks
are penned before the measure of which
Mr. DE WET has given notice to
introduce, dealing with this subject, has
been published. But the reason for this is,
we have no faith in any Pass system
which compels individuals to carry about
their persons a slip of paper meaning no-
thing, in default of which they are liable
to penalties. We are staunch advocates of
the Cattles’ Removal Act, and would
amend it as much as possible. In the
efficacy or utility of a personal Pass, we
repeat, we have no confidence We have
protested against it before ; and will
protest again and again.

In one sense, at least, we cannot
conceal our joy that the SPRIGG Ministry
have introduced this measure of
oppression. During the election, Ministers
and Ministerial candidates and their sup-
porters have been gadding about the
country, piling maledictions on all who
had the honesty to point out that they had
no sympathy with the natives, and posing
before our people as good, if not better
friends and sympathisers as any set of
members in the House. Those who, like
ourselves knew something of their
antecedents, could not, of course, be
gulled, but a good many ignorant well-
meaning individuals were taken in; and
believed that Sir GORDON SPRIGG, Sir
THOMAS UPINGTON and Mr.
SCHERMBRUCKER and those who swear
by them, were better champions of their
rights and privileges than either Mr.
INNES, Mr. SOLOMON or Mr. SAUER.
Such measures for the abridging of the
liberties of the people as the Ministry has
given notice of, speak more eloquently
than anything we might say and serve to
show who are their real friends, and who
their enemies. But we should have
thought that the Ministry would not have
turned their backs so soon upon their
professions to our people not to single
them out for special vexatious legislation,
and we can only hope that the House will
not pass the Pass Law Bill.

NATIVE CARPENTERS.

NO. IL.

The carpenters who set up in the native
community are far more important in a social point
of view than those who are under European masters.
They work in a direct manner for the civilization of
their race; the others merely supply the labour
market. Their number is not great, and not all of
them have commanded success; and it is with the
causes of this want of success we have now to deal.
It looks like a satire on the march of civilization to
see many in a community so destitute of bedsteads
as to lie on the bare earth, and so much in want of
stools

bazonwabele. Ize indoda iti yakubabona ibadle
ingakatali nokuba bebesilwana ngomkayo. Ke
nguruturutu onjalo kuni nilwa ngama Ngesi
abantu aba'teta ntonye abangasokuze bahlukane
nokuba kutenina, nani eningasokuze nibahlule.
Kuko into eningayiqondiyo ukuba paya e
Palamenteni akuko mntu uyakwenza ngokutanda
kwake nokuba ngulowo niti ulungile nokuba
nEulowo niti ukohlakele. Into efunekayo kuni yile
ukuba nitandazelo umbuso lo ukuba uhambe
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enyanisweni ungaketi bani nabala, niyeke ukuti
abantu nimana ukubamisa ngokubamisa izimilo
zabo nisiti u Nantsi uyinto etile no Nantsi uyinto
etile. Into efuneka kanye kuni yile—ukuba
nimanyane ngemfundo yiyo yonke into engumntu
ontsundu nitsale ngantambo nye. kwabi bekuya
kubako amadoda angqondo zizukileyo njengomfo
ka Mzimba. Ke ngqur. Mhalla no Mr. Pelem
ndingati. nabo kanibayeke nokuba bahamba
njengehangu zona ziti ukuqutywa kwazo
zisingiswe e Ntshonalanga kanti noko ziya e
Mpumalanga, nazo ke zidalwe njalo. Nokuba bati
ukuwela umlambo bahle nomsinga ikwayinto
eyenziwa zintlambi leyo. Sobuyo sibone apo baya
kona, boti ukuba bam'ane bengayi kupuma
ezibukweni boyiyeka lonto, kodwa ukuba baya
kupuma ezibukweni abasokuyeka.
MICHAEL TUTU.
East London East, 13 April, 1889.

NGENTLALO EFANELEKILEYO.

NKOSI MHLELL,—Ndicela ukuba
undinyamezele, ndinge  nguye nomntu
okudinisileyo ngokutumela indaba kweli pepa
lamanene. Manditi ngokufutshane inteto yam iya
kuba nje ngomntu ochola intsasa, oko kutsgo
ndihlakulela” lendawo ndiman’ukuyibona futi
epepeni lendaba, ukuba tina manenekazi
masingafundi  incwadi  yodwa, masifunde
nokupata izindlu. Ewe manene akowetu
ninyanisile, kuba lento inkosikazi liliso lazo
zonke Izinto endlwini, ukuba inkosikazi ilungile,
iyazenza zonke imfanelo zendlu njengoko
kufuneka kunjalo, ndiyakolwa ukuba lamadoda
ashiya abafazi bawo nge ngamaninzi kangaka.
Mhlaumbi ngeyisiti enye yakucinga ngekaya layo
elimnandi ngokwenzwa yinkosikazi yayo, ingabi
nakuba mgabuyi xa kunjalo. Kodwa nina
manenekazi akoivetu niti” ukuba sizipata
ngemfanelo ngesishiywana ngamadoda
esitshatileyo nawo? Ewe amanye ngeyesishiya,
kodwa amanye hai. Kambe nalendawo ke
ndayibona epepeni  yabafazi  besibini—ewe
yinyaniso lonto kuba intombi zangoku
zinamandla ukurweba amadoda la anezindlu,
kwaye kunjalo nje amanye amadoda ahleli ezi
ntsizini ngokupatwa kakubi ngabafazi, kuba
abafazi bangoku bayenye into; kuba ukutsho yoti
indoda ihleli yomvabile ufike umfazi ezenza
izenjana eli nompini eyichiza, eyinfyelis& eteta
into ezininzi ngayo, nakwabanye abafazi, esiti iya
rexeza. Eli zenjana linompini, ungafika li(z,o
nakwinxenye yabanye yabafazi babafundisi
bakowetu. Anditsho ukuti amanye akarexezi,
kodwa amanye alungile, amsulwa kulonto
yorexezo. Siti xa sitetayo sifundisiwe, senza izinto
zobulungu, Avake wamva umlungukazi oteta
ngesimilo sendoda yake? Yona indoda wake
wayiva iteta nge nkosikazi yayo? Akuko nto
injalo. Isimilo sendlu yinto enqabileyo ema
Ngesini ukuba usive kutetwa ngaso. Ukutsho ke
zintokazi Bakowetu ezendileyo nezingekendi,
masizamele ebulungiseni, ngokukodwa
kwimisebenzi yokanyo. Masilinge ukuwancotula
amanene akowetu kwezi zinto zimdaka azenzayo
Anditsho ukuti anjalo onke, kodwa Onanye enza
izinto ezimbi ngokuzintloni Ukutsho ke nditi
nangona ngati ibhasile sigxekwa ngayo, asiyo
ndawo yenu manene ukuba niti xa niteta ngento
eniyikalazelayo kuti sibone seyise mapepeni
ningasicebisanga kwanga pambili nive into
esiyitetayo. Eyona nto ibifanele ukubekwa
emapepeni yile yenziwa

IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION).

yinxenye yamanene, kuti nge Cawa endaweni
yokuba umntu anxibe ingubo zake zokuya
etyalikeni, asuke anxibe ingubo zokukwef;,
ngokukodwa kuba kaloku ibhulukwe inamaqosha
ezantsi emilenzeni, ngokunjalo ke isihombo
setyalike; kwa nehempe ezi zangapantsi,
ngokukodwa ukuba ibomvu inebala elitsalayo,
wolibona inene lakowetu lisiya ngayo etyalikeni,
ubone rebatyi ingavumi kunamatela ngenxa
ehempe ebomvu. Ncedani manene
eminqwazana yebhola ine migca asiso sihombo
sokuya etyalikeni. Mandiqoshelise ngeliti kuni
manene, yiqondisiseni kakuhle into pambi kokuba
niyise epepeni lendaba. Kanamanjaqo yonke into
engumntu mayamkele [zimvo Zabantsundu
izifunde.  Mhleli  lencwadi am yifake
andikudinise nganto. Mna sicaka sako,
NYAWUKANI NDIHAMBE.

NATIVE OPINION

THURSDAY, MAY 16, 1889.

S usual, the Ministerial
programme
for the Session, as dis

closed in the Adminis-
trator’s Opening Speech, contains
nothing specially calculated to help on
the progress of the Natives. In the
absence of such direct succour,
however, our people would, as they
have done in the past, have been
content to go on quietly and peaceably
a little longer. But the SPRIGG
Government will not allow them even
this small modicum of consolation.
Something must needs be done to
harass them, in the pursuance of the
policy engraved on the tablets of the
hearts of the party to which ministers
belong, — to make Natives feel that
the ! white man is Baas.” Hence we
read the following at the tail end of the
Speech with which Ministers open the
Session : “ The “ need of an effective
Pass Law for ‘ the protection of both
Europeans “and Natives, having been
long “ felt upon the Eastern Frontier, a
“ Bill will be submitted to you
providing what appears to be required
in this respect ” To say that Natives
have long felt the need of a Pass Law
for their protection is grim irony. It is
even worse. It is adding insult to injury
on a community that has protested,
loud and long, against the hardships of
a Pass System designed to mark them
as a race to be kept under. For no one
dare suggest that, the pass being a good
and necessary thing, both the whites
and the blacks should provide them-
solves with Passes. are often told, and
have had no reason to doubt it, that the
interests of the Europeans and the
Natives in this Colony are one. Sir
GORDON SPRIGG when he was last at
Queen’s Town, during the elections,
assured certain Native voters of
influence from Kamastone that “ he
was a friend of the Natives ; that the
Native Opinion newspaper
strongly “opposed him, but they
should not “ believe what it said. He
added that “it would be a strange
thing for him “ to do, having the
charge of the “ Queen’s people, to
make a difference in their treatment,
and hate “some. He was not so.” This
is a translation of the remarks sent us
at the time by one of the men the
Prime Minister was addressing. If
then the interests of the Natives and
Europeans are identical, what need is
there for legislation that marks the
Native for special, harsh laws on
account of the colour of his skin?
And certainly Natives have never
taken the opportunity to demonstrate
themselves such fools as to ask for
Laws calculated to curtail their
liberty. Lunatics may forge gyves
wherewith to manacle themselves;
but our people have not shown
themselves to be fit subjects for a free
passage to Robben Island The
pretence in the Speech, of a sentence
implying that they have asked for a
Pass Law is of value only to show
how ignorant our rulers are
concerning the wishes and feelings of
a large section of the people they
profess to govern. But, we submit
that, the satisfactory government of a
people is impossible under these
circumstances. That some persons on
this Frontier have clamoured for a
Pass Law, cannot be gainsaid. These
certainly do not comprise the
Natives, who, as has already been

as to sit on a stone, and of tables as to make use
of nature’s tables—their knees and on the
other hand, a number of well qualified
carpenters starved out for want of
employment. There is something out of joint
here.

In their attempt to set up a business, they
have the usual difficulties of beginners, a want
of capital to buy wood and procure tools, and
their having to wait for customers. Were these
all, they might be got over; but there are more
behind, enough to occasion ultimate failure.
These are chiefly two things— (1) The native
carpenters use a wrong standard of prices, and
(2) They have a false idea in trade.

In regard to the First, their prices for
articles, and charges for work, they count up
the cost of the wood, the hours they have been
employed in the work, and what they consider
a fair profit, and reckon the price accordingly.
The customers regard their prices as a gross
extortion. Their error is in making “ what it
cost themselves ” the standard of their price,
whereas the true value is “ what it is worth to
the buyer.” If so, there need be no uncertainty
who must give way in this controversy. The
natives will not give those prices, and will
rather Avant those things than do so, and
should the pressure of growing improvement
compel them to get articles of furniture, they
will buy imported American ones, or perhaps
some enterprising firm in a town will
manufacture them in quantity. The native
carpenter if he is to succeed must revise his
prices. He runs up his charges from the time he
takes the work, but this is a false standard. He
takes up threefold the time he ought; and the
reformation demanded is to work faster, and to
adopt quick methods. To take a case of the
latter from the making of a common article
such as a stool, in place of just making a stool,
he should first mark out the measurements for
a dozen of the same pattern ; then rough cut the
whole at once; after that, finish all the legs at
once, and then the broad portions also
together. This done, he should fit up and glue
the whole of the stools at the next operation.
On this plan he will make a dozen in the time
he would have taken to make six, one by one.
The chief loss of time is in perpetually shifting
tools and appliances in going from sawing to
plaining, and such like. He can thus reduce the
price by one-third. Another aid to dispatch and
doing things on a large scale, is the use of
hand-worked machines. The native carpenter
is familiar with these in the ordinary workshop
or in that of a missionary Institution, and there
are various kinds. Plant is costly, but an
ambitious young man should practice
economy in the first stage of his business, and
get these things gradually. Besides such
machines there are many tools outside of the
adze, saw, chisels, plane, and some others,
which AU the journeyman’s small tool chest.
Without these special tools rapidity in work is
out of the question, and many pieces of work
are impossible.

It also reduces prices to effect a saving in the
cost of wood, and it is desirable to set up
within a moderate distance from a forest,
where planks can be bought directly from the
sawyers. That may not always suit the
community, and some compromise may be
necessary; but if articles are produced cheap
and good, it is notorious that the natives will
flock to the place from far and near.

“ The false idea in trade” so rooted in the
minds of many, will form the subject of
another Paper.—S.

Notes of Current Events,

TWO measures, both dealing with Divisional
Councils, are before the country and will be
considered during the present Session of
Parliament. Mr. Orpen is the author of one of
them while the other is a Government Bill. Mr.
Orpen has long interested himself in local self-
government, but his best friends were scarcely

repared to find that the scheme when
ormulated, consisted, in brief, in the
exaltation of that nondescript official, the
Field-Cornet, by placing the whole of the
Divisional administration at his feet. It stands
to reason that such a proposal will not be
entertained by the House for one moment. The
Government measure simply consolidates and
amends but slightly the law relating to the
constitution of %ivisional Councils,, and we
fail to discover in the provisions of the Bill any
tangible efforts to popularise these bodies. To
be popular the Divisional Councils should be
reformed in the direction of making the
franchise and the qualification of membership
the same as that which holds in connection
with the Assembly—where the qualification
for the electorship and membership is the
same. Until this is done the Divisional
Councils will continue to be out of touch with
the popular sympathy which to them is the
very breath of their nostrils. Real
statesmanship is needful to handle these
important matters. That we have no statesman
at present in ﬁower sufficiently competent to
introduce such reforms, is patent and clear to
everyone who has for the last ten or twelve
years closely watched the development of
affairs. The men with long heads are at present
out of Office.

THE East London Dispatch suffers with a
great many. Observes our contemporary “ We
are rather sick of all this high-and-mighty
show of independence of Imperialism, without
any bottom to it.” This is with reference to the
howl set up by some people in this Colony,
bidding the Imperial Government “Hands off”
in South African affairs
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and let the Colony work out its destiny. “ No doubt,”
the Dispatch sagely remarks “ and a pretty hullabaloo
you would set up if you got the reversion something
too soon, and found Bismarck or Boulanger about
your ears shortly afterwards.”

. .No Tax gives Natives on the Frontier greater
irritation than the Dog Tax. , They argue that havin,
been disarmed, the dogs are the only protectors o
their property. It is hard for them to see that there is
any righteousness in calling upon them to pay taxes
for dogs, and they fear that presently they will be
(‘asked to pay taxes for cats, poultry, and goodness
knows what besides. The people are scarcely ripe for
the imposition of such burdens. And it is no wonder
that they regard the Dog Tax as simply a means of
haralssmg and oppressing them, and as nothing more
nor less.

IN view of these facts then we confess we have felt
very grieved at the attitude of the Government and
some of the Divisional Councils of these districts.
Without even condescending to take time to
consider the memorials of natives they have by
large majorities resolved to go one with the odious
Tax which does the Councils no good, for half of
what it brings in goes towards the expenses of its
collection. In the King Williams town Council Mr.
G. A. Nettleton and Mr. Jay, our worthy Mayor,
were for entertaining the Prayers of the natives ;
while Messrs. , J. Landrey, R. Warren, J. Kilfoil, M.
H. Quinn, Harty were algalnst. At Queenstown Mr.
Edkins and Mr. G. A. Fincham showed sympath;
with our people. But Mr. Barrable and Mr. J. Leac
lead the advocates of the Tax, which was carried, as
in the King Council, by 5 against 2; Messrs. W. de
Wet, G. P. Goosen, T. Bailey supporting them. It is
as well that the natives should know who are their
friends and who their enemies in these matters.

KUTENGISWA NGOKU.

I Jersey zama ledi zamabaia ne ntlobo
zonke.

Izihlangu ze njolobha zigalela kwi 4/6
kuse kwi 6,6.

Ezibotshwa ngemitya zigalela kwi 6/
kuse kwi 7/6.

Ikausi  zamaledi ezitshipu, ezona
zilungileyo ziqalela kwi 3d kuse kwi 1/.

1£Z1tey151 zamaledi zentlobo namabala
onke.

I Printi
kunenx’engapambili.

W. 0. CARTER &Co.

King Williams town.
KUFUNWA.

IKUMTSHA no MVANGELI. Indoda
eseyinendlu ingalunga ngapezulu ofunayo
wobhalela ku

kongona zitshipu

REV.J. THOMSON,
Idutywa.

KUFUNWA.

UTITSHALA onesimilo esinbinwayo.
Ongu Mkristu, ongaselitywala. Abe nesiqiniselo

2i23t030,5

sokufundisa. Onendlu  angalunga ngapezulu.
Ufunelwa i Rode, East Ggiqualand.
Wobhalela ofunayo ku
REV P. HARGREAVES,
3it6,6 Emfundiswe.ni, Pondoland.

BONISANI !

SILAHLEKELWE yinkabi yehashe ebomvu, engati
inde, itshoba lihluziwe, kwinqina lokohlo kuko
indawo edumbileyo pezu kopupu, kwa kuwo lowo
mlenze wokohlo kuko intsumpa ngapakati ; okunye
kuko isiva pezu komkono wokohlo, noko sesipolile
sihleli sibonakala eibushwabana ; linopau kwindlebe
yokohlo yacandwa incam malunga ngasemva, noko
kungapnnywanga encamini pezulu; ubudala balo
likunyaka wesihlanu, lipuma amabamba ngapantsi.
Eli hashe lilahleka emntwini E-Qonce ezinqweleni;
emagqubeni, ngo April. Olifumeneyo malitumele
kum E-Toleni, wovuzwa kakuhle.
3it6,6 S. P. MPONDO, E-Toleni.

ISAZISO

MNA, JACOB BooM, unyana wesibini ka PRINS no
ANNA BooM. Ndiya nika isaziso sokuba umkuluwa
wam, U-WILLIAM BOoM, ondagqibela ukuva ngaye
ese Kimberley, nge 1884, nondagqibela ukumbona
ngo April, 1883, emva kokuti shwaka kwake
iminyaku e 21 engaziwa apo ukona nondati. ke ngo
April, 1883, ndamalatisa ukuma kwezinto nemfanelo
yokulungiswa kamsinya kwempahla engumhlaba
osegameni lika bawo, u PRINS BOOM, owa bhuba ngo
18th December, 1864, engenzanga (will) ncwadi
ebhaliweyo ngayo lempahla ingumhlaba nje
ngokomteto  wabatshate ngo  kwesiko lase
mlungwini : Ukuba akabuyi agoduke ez.ekungenisu
ibango lake kayo lempahla ingumhlaba eseyixeliwo
ahlaule zonke indleko ezilunge nalompahla
ingumhlaba kwa nezesesaziso. Ndiya kwenza ukuba
lompahla ingumhlaba iguqulele egameni lam emva
ko AUGUST 16, 1889.
t16,8 JACOB BOOM, Umtata.

OFUNAYO.

NDIFUNA umkuluwe wam igama ngu JANI elinye
ngu XHAYIMPI. Selene minyaka elishumi
elinamibini alahleka. Ndimva ukuba wayese Gqili
Herschel. U yise ngu JANUARY, elinye MBAZO,
Yimfengu, Ibhele isiduko Lijwara. Omfumene
nomvile aze atumele kum, WILLIAM JANUARY. c'o
KERR, Molteno. 16t30,5

ORSMOND
IYEZA ELIKULU

LASE AFRIKA.

NDIYAZISA UKUBA
Ndiyayifandesa Nge Cash,

Yonke impahla yevenkile yam Ingubo, Iblankete, Iprinti,
Iswekile ne kofu, nento zalowomkondo.

Yincindi yengcambu zemiti yelilizwe.

UMPILISI WEZI LWELWE

Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba sihla bumini, ukule naso, nokuba sihle ngayipina indlela,
ezinjenge Hashe, 1zifo ezise Lufuleni, Ukujaduka, Ukuti nqi kwe sisu, Izifo ezise Mbilini. ubutataka,

Otenge lmpahla e)gablso 11y1.p01'lt1 ubuylselwa 1Shelenlh}tswela tutongo, Ubutataka bengqondo, Izifo zesi Fuba, nent’ eninzi yezilwelwe zama Nkazana, njalo,
ezintatu, kunjalo ukuhliswa kwempahla. njalo.

Kangela Encwadini abapilisiweyo nendlela elisetyenziswa ngazo, zibhalwe ngesi Ngesi, Jelimeni, si
Bhulu nesi Xhosa.
. . . . Emva kokuli sebenzisa ixesha elide sole, namava amaninzi umninilo, uliyaleza ngengginiseko
Oku kwenzelwa ukuba 1empahla 1k0y0 ikwelele indawo lmpahla eliyeza ukuba liyayi pilisa inkoliso yezifo zabantsundu base Afrika, kwanale Fiva (gcesma) yase
Dayimani, kona kwesi sifi sabantu abamnyama liyi nqobo. Kawulilinge please. Litshipu, ibhotile
entsha €zayo. zis .eleﬁli zontatu, izele liyeza elinga tata intsuku ezilishumi. Ibhotile nganye ihamba nencwadi enenteto
yesi Xhosa.

QONDANI KAKUHLE.—Levenkile asiyiyo eyo
kufuna isonka, into esipile ngayo kuku sasa Uboya.
Lempahla iza ivela kubaxhasi, abati bahlaule ngayo
endaweni yemali.

J. M. THORNE,

LITTLEGO,

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

G. E. COOK,

KING WILLIAM’S TOWN,
Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza kuyo yonke Ikoloni.

I-PILISI
zika-Ndzala u-SIEGEL.

ZOKUQHINA KWE SISU, NE SIBINDI, NJALO-NJALO,
AZIFANI neminye imitshekisane, kuba zimnceda umntu zingakange zimvise zintlungu

ngakumbi. Zisebenza ngendlela engenamatyotityoti, pofu ifezekile; azibang’ intlanzo
kwanazintlungu zirenyayo esiswini.

kule michiza yaziwayo ezi Pilisi ngowona ufanele ukugcinwa zizindlu zonke. Ziwageca
amatumbu zonke izinto ezixakanisayo; ziwaahiye ehlambululekile.

Ngowona mchiza wokubusa izinto ezona impilo yomntu—ukughina kwe sisu, ne

ROISE RIVER

Dip ka Hillr

NJENGOKUBA ngonyaka opelileyo ike yatengiselwa kakulu m :
. . .Angati amatumbu egecwe ko kunohola nge Pilisi zika Seigel zitshabe zonke ezonto,
amafama. Ayincome kakulu okokuba lelona yeza lingenangozi

¥1tsh1‘p u. Namhla k'ambe n.J engo.kuba yenziwe yalu‘nga ngakumbi, I Pilisi Zika Siegel ziyakunqanda ukungapili okubangwa kukutya, nokusela, okudlule
itotyiwe nangenani ngomlinganiselo wesahlulo Sesme-—l'gallonemgceni. Inye nambini zityiwe ngumntu xa aya kulala kosa seletanda ukuya emsebenzini
enye igalelwa kwa 100 lamanzi (alandelayo). wake.

Ezi Pilisi, kuba zidyojwe nge swekile, zimnandi ekutyiweni. Uburara obukoyo
' ' kwezinye i pilisi bugqukiwe.
Inani zi 8s. nge gallon. ve L pils bugq
_ . ZITENGISWA ZIZO ZONKE IZINDLU ZAMAYEZA
Amagosa ayakubiza kwalonto ndawonye nenxamleko zokuyitwala.
NGABANINILO;

F. TUDHOPE,
Market Street, Kingwilliamstown. A J, WHITE, Limited.

BUZANI

Kwi venkile zangapandle enilunge nazo Impahla
engaba ziyitenge

KWA J.P JAMESON & Co
e QONCE (Kingwilliamstown),

Ezinjengo zi Blankete, Amabhayi, Ingubo zokunxiba,
Izihlangu, Thempe, ne Qhiya.

sibindi.
Zilucango lokutintela icesine, nazo zonke intlobo zazifo, ngokususa ematunjini yonke
into ebanga ukufa. Zisebenza kakuhle, ngokukauleza, pofu ngapandle kwe ntlungu.

Ukuba uke waqubisana nenggele, wabe sewusiva ukuba ukuba ucotelwa yi cesine—
kubuhlungu intloko, umhlana, nemilenze, ezi Piligi zika Seigel sityiwe kanye nakabini
zoyichitalonggele, ziyinqande icesine leyo.

Ulwimi olunokhwetu, nomlomorara, zibangwa kukunchola kwesisu. Ukutyiwa kwezi
Pilisi amaxesha ambalwa, kuyasihlambulula isisu kususe aburara emlonyeni, kwenze umntu
atande ukutya, izinto ezine mpilo ke ezo.

Ngamaxesha afuti isifo, nokuba ku kutya okubolileyo kubangela intlanzo, noxaxazo.

kungene impilu.

—UNGAMLIBALI —

J. P. Jameson & Co.

Kuba ingubo zabo zitshipu zilungile.

WEBSTER & DODD

ABATENGI BO BOYA NEZIKUMBA NOKUTYA

Ngakwi Tyalike yase Wesile yabantsundu.
Kufupi ne nkundla’ye Malike. Banika

Awona manani apezulu ngo Boya nezonto.

EVANS & Co

(Kulandlu ibi no NGOMT]I).

Abangenisi be mpahla ya-Pesheya

Banayo yonke impahla efunwa nga Ba-Ntsundu umntu,
uziketela Kwinto eninzi yazo.

Ngabatengi bo _Boya, Izikumba, no Kudla, njalo, njalo.
E Marikeni, Kingwilliamstown.



B. G. LENNON & Co.,

Abatengisi bamayeza nabenzi
bawo

E MONTL

BONA bawatenga pesheya awabo amayeza.
Benza amayeza ama Bhulu nemiciza yama Xosa. Bawubongoza umzi ukuke uqwalasele kulawo alandelayo,
abhalwe nge nteto yesi Xosa.
Oka LENNON
Umciza Wokohlokohlo
Eka LENNON
Incindi Yamazinyo.
Oka LENNON i
Umciza we Stepu (wesifo sentsana).
Oka LENNON
Umciza wamehlo.
Aka LENNON
Amatfuta ezilonda.
Ezika LENNON
Ingqatana zomtshekisane.
Oka LENNON
Umciza woxaxazo.
Oka LENNON
Umciza wepalo.
Oka LENNON
Umciza wengozi.
Oka LENNON
Umciza wecesina.

UMTENGISI
E, BLANCK, Cegmani, Transkei.

Amayeza ka Cook Abantsundu.

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukangelise lamayeza abalulekiieyo.
Elika
COOK Iyeza Lesisu
1/6 ibotile.

Elika
COOK Iyeza Lokukohlela (Lingamafuta). 1/6 ibotile.
Aka
COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile.
Elika
COOK Iyeza Lepalo.

Ezika
COOK Ipils.

Eka
COOK Incindi Yezinyo.

.1/6 ibotile.
1/ ngebokiSana.

6d. ngebotile.
Oka
COOK Umciza Westepu Sabantwana.
6d ngebotile.

Oka

COOK Umgutyana Wamehlo.
6d ngesiqunyana.
Oka

COOK Umciza we Cesine. 1/6.

G. E. COOK, Chemist,

uba ngawenkohliso angenalo igama lake.

BANTSUNDU!

Niqondise ukuba igama ngu

E QONCE.

Bantsundu! Bantsundu!

N ALI iculo lika “ Folokoco ” lingelilo Elamagaba Umqolo we Namba, kodwa elika Folokoco yedwa.
Lilo eli:—
Knko Venkile apa e King, Kekalok” impahla yayo Ikup’ ezezinye everything, Kumbulani Ivenkile leyo.

Umniniyo utiywe ngumakosikazi Ngapandle komteketiso
Ngu Folokoco,—Manenekazi Yixani ninqwenise iliso.

Zityal’ezetu zaba tshakazi, Ngokwenyani zihleli zodwa,— Amanene, namanenekazi B’thrue, inteng’yetu
iyodwa.

Zibhatyi, zihempe, neminqwazi Nebhulukwe zezisiki
Zonk’impahla zamaledikazi
Ngenene zezifunelekileyo. '

Siti kwaba batenga kade Ninga dinwa sihlolo zetu Kude kube ngu napakade Nitenga kweya kowetu.

Ningayilibali indawo ekuyo Inkumba ka FOLOKOCO ngezantsi kwe

Scotch Church,
Kingwilliamstown,
Apo niya kumbona kona u Mr. FOLOKOCO ngokwake (saluf).

ISAZISO ESIKULU.

Amayeza ka (Nogqala) Jesse

Shaw.
B ONKE abantu aba kwindawo ezingena Magosa am bowatunyelwa onke amayeza nge Posi xa bebhalele kum
batumela izi tampo nokuba yi mali ehamba ngepepa 1- posi (P.0.0.) Imali yawo yi 3/6 lilinye, nga paandle ko
Mpilisi Wenene (Sure Cure) oyi 8/6 ukuba imali tunye]ﬁweyo igqitile yo buyiswa namayeza.
JESSE SHAW,
Igcisa Lemiciza.
The Laboratory, Fort Beaufort.
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